l"|0My BaXJ1INBO 3aMOBJIATU NepeKriagn y

HOCIIB MOBU?

Y cy4acHomy iHhopmaLuiiHOMY CBITi AKICHUI TEKCT — Lie He NPOCTOo Habip cni., a
NOTY>KHUW IHCTPYMEHT BnnuBy. B enoxy LngpoBoro MapKeTUHry TeKCTU MaroTb
npoaaeaTn, NepekoHyBaTn, 3axonsoBaTu. | Konu BUHUKae noTpeba nepeknacTy TekCT 3

OHIET MOBW Ha iHLUY, Oy>Xe BaXIMBO, XTO CaMe UUM 3anMaeTbCA

Ha nepwumin nornsag 3gaeTbes, WO nepeknag — ue npocTta TEXHIYHA 4ia: 3aMiHUTKU cnosa
OofHiel MOBKM cnoBamu iHLWOI. Ane Le nuie noBepxHeBa YacTuHa npouecy. Hacnpaegi,
KOXXHa MOBa Mae CBOI YHiKanbHi KOHCTPYKLUiT, CTUMICTUKY, EMOUiNHI BIATIHKM Ta
KyIbTYPHUN KOHTEKCT. | e HOCI MOBW 3gaTeH Bid4vyTu BCi Ui HLOAHCU — i BIOTBOPUTH

X y nepeknagi npupogHo 1 OpraHivyHo.



Lo came nae nepeknag Big HOCig MOBU?

1.KmnBa a He LWUTYy4YHa MoBa

Hocii MmoBM iHTYITUBHO Big4vyBaloTb, AKi ¢ppasm 3ByyaTb NpUpPoAHO, a AKi —
Hi. TekcTun, nepeksiageHi HOCiEM, He “TArHYTb"” MaLULMHHOIO NPAMOTOIO abo

“KanbKor"” 3 iHWoi MOBU. BOHU 3By4aTb n1erko, nsaBHoO Ta BUKJIMKAKOTb

AOBipy.
2. 36epe>KeHHs1 CeHCy, a He NpocCTo cNiB

PeknamMmHM TeKCT — Le 3aBXAM 6inblue, HXK ioro 6ykBanbHuMM 3MmicT. Lie
emouif, 06iusiHKa, 3aKnnK Ao aii. Hocihi MoBM 3p4aTeH He ivLue nepeaaTun
3HauyeHHs, a i 36eperTy Hamip aBTopa, pUTM, HacTpiii. Came ue 1

3a6e3neuye epeKTUBHICTb Nepeknagy.
3. BpaxyBaHHA Ky/IbTYPHOIro KOHTEKCTY

Y KOXKHii KynbTypi € CBOi CMMBOJIU, acouiauii, HaBiTb Taby. Hanpuknag, Te,
L0 3BYUYUTb NEPEKOH/INBO YKPATHCbKOI, MOXXe CMPUIAMaTUCA NO-iHLLOMY
pocivicbkoto. Hocili MOBM 3HagE, L0 BapTo 3aMiHUTK, WO aAanTyBaTw, a Lo

B3arasi npubpartwn.

LLlo mo>ke niT He Tak 6e3 HociA?

+ Bala peknaMHa KamrnaHis 3ByUnTb HEMPUPOAHO ab0o «Uy>KO»
+ KnieHT BiguyBag, LLLIO TEKCT nepeknaseHo aBTOMaTUYHO abo HesiKiCHO
+ BTpauvaetbca ceHc abo rymop, Akuii 6yB y BUXIAHOMY TeKCTi

+ Bwn BTpavaerte foBipy i, 3peLUTOr0, — K/EHTIB

Kosin BapTo 0€06/1IMBO YBaXKHO 06MpaTn nepeknagaya?

e /InA peknaMHUX TEKCTIB (C1oraHu, 6aHepu, NeHANHI)

e /Ina ny6niyHnx maTtepianis (npeseHTau,ii, odiLinHi nnctun)




LLlo came Aa€ nepeksaa Bia HoCid MOBU?

e /lnsi KOHTEHTY Ha caiiTax, /e Bax/MBa MOBa 6peHay

e /Ind couianbHNX Mepex, Ae “MPOoCTo TeKCT” He MPaLtoE

BucHOBOK

AKiCHW Nepeknaj — ue He NpocTo Npo MoBy. Lle Npo Big4yTTsa, CMaK i PO3yMiHHSA
KOHTEKCTY. AKLLO0 B/ XO4eTe, W06 Ball TeKCT “3a4ennB” ayanNTOPIt0, CpaLoBaB Ha bpeHs i
BUKIVIKAB A0Bipy, — 0bupanTe nepeknasaya, AKMin He NpPoCcTo BOJIOLIE MOBOIO, @ XnBe

Heto.

B0 TiNbKM HOCIA MOBM MOXe 3p06UTK TaK,aby BaLll TEKCT Mir 3By4aT MNO-CNPaBXHbOMY.

ABTOpKa CTaTTi: BikTOpIa (YKpaiHCbKa GpurnaHcepka, nepeknagaydka 3 aHrnincbLKol Ha

YKpaiHCbKY , cnevjianisalisa — peksiaMHi TeKCTW Ta HanMCcaHHA cTaTTel.)
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